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BinmoMmo, 1m0 CMHOHIMIS € JIHTBICTUYHOIO YHIBEPCATIEI W MPOSIBISETHCSA Ha BCiX PIBHIX MOBH, a
CHHTAaKCUYHA CHUHOHIMIS — 1€ HaWOUIbII Ji€BUH (QakTop MOOYIOBH XYIOKHBOTO TEKCTy. Y CTaTTi
HIOeThCS TMpO peamis3allild KOHTEKCTyaJbHOI CHHOHIMII IMEHHHKOBUX (pa3 B aHTIIHCEKOMY
XY/I0)KHbOMY TEKCTi.
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IHocTanoBka HaykoBOi mpodJeMu Ta ii 3HaveHHs. Bigomo, 110 CHMHOHIMIA €

JIHTBICTUYHOIO YHIBEpCAJI€I0 M MPOSIBISETHCS HAa BCIX PIBHSIX MOBH, a CHHTAKCHYHA
CUHOHIMISl € HAaHOUIbII JA1€BUM (PaKkTOpoM NMOOYAOBH XYJI0KHBOTO TEKCTY, KA pa3oM 13
JEKCUYHUMHU, TPaMaTUYHUMMU ¥ CIIOBOTBOPUYMMHU OJMHULIIMU YTBOPIOE HMOr0 MOBHY
3B’SI3HICTh. BilacHe ToMy y XyJOXKHIX TBOpax CIIOCTEPITAEThCS aKTUBHA peaizailis
CHHOHIMII Ta BapiaTUBHOCTI CIOBOCIIOJYYEHHA. Y IbOMY acleKTi TeMa Halloro
JOCTIKEHHS] BUJTAETHCS aKTYalbHOIO 1 MEePCIEKTUBHO, KPIM TOTO, IMEHHUKOBI (hpa3u
HaJeXaTh J0 YHIBEPCAIbHMX HOMIHATMBHUX MOBHHUX 3ac00iB, KOTp1 BHUPI3ZHSIOTHCS

BHCOKOIO YAaCTOTOIO B)XKMBAHHS HacaMIIepe ] B aHTJIOMOBHIN Xy0KHIN MPO31.
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3arasioM, CHHOHIMII TPHUCBSYEHO 3HAYHY KUIBKICTh IMpalb. YBary Cy4acHUX
JOCTITHUKIB C(OKYCOBAHO HA BUBYEHHI MOHSATIHHOTO 3MICTY W YKMUBAaHHS CHHOHIMIi
[2—4; 6; 7], Tak 1 Ha po3rJIsiAl Kinacudikaiii cuHoHiMIB [1; 5; 9—11].

Moo cuHOHIMII IMEHHHKOBUX (pa3, To ii gocaimkysana JI. C. Jles, skxa 3poOuna
BHCHOBOK, II0 BUBYEHHS CHHTAaKCHUYHUX 1 CEMaHTUYHHUX 3B’SI3KIB MOBHHUX OJIMHHUIIb
TIIBKM BCEpEIMHI PEUCHHS € HEI0CTaTHhO MOBHMMHU [8, 86]. AHaui3 aHMIIHCHKUX
IMEHHUKOBHUX (hpa3 y MyONIIHCTHYHUX TEKCTaX Ja€ 3MOTY Y4Y€HId BUJIJIUTH HU3KY
JOJTATKOBUX BIIACTUBOCTEH IIUX CIIOBOCIOJIYYEHb 1 BU3HAYMTH iX POJIb B OpraHi3allii
TEKCTYy, PO3PI3HUTH IMEHHUKOBI (pa3u BUIbHOI W 3B A3HOI (KOHTEKCTYaJbHOT)
cuHOHIMII. BiacHe, 110 ki1acuikailito MM BUKOPUCTAEMO B HAIIIOMY JIOCJIIIKEHHI.

BinbHa CcHHOHIMIST XapakTepu3yeThcsi 30iroM Xo4a O OJHOTO CIOBHHUKOBOTO
3HAYEeHHS SACP-IMEHHUKIB TPU 1ICHTUYHOCTI a00 CMHOHIMII aJ1’FOHKTIB 1 TMOAUISIETHCS
Ha aOCOJIOTHO Ta YacTKOBO BiIbHY CHHOHIMIIO [8, 88]. AOCOMIOTHI CHHOHIMH
NepealoTh TOTOXHI 3HAYEHHS 1 CJIOBOCIONYYEHb Yy LIJIOMY, 1 HOro OKpeMHX
KOMITIOHEHTIB. YacTKOBO BUIbHA CHHOHIMIA IMEHHHKOBUX (pa3 Mexye MK
aOCOJIFOTHOIO Ta KOHTEKCTYyaJbHOI CHHOHIMIEW, siki, 3a cioBamu JI. C. JleB, ciuin
pO3MIIAIATH y MapagurMaTiaHoMy iaHi [§, 91].

Meroro 1i€i cTaTTi € Ppo3risg 0coOJMBOCTEN peani3alii KOHTEKCTyalbHOI
CHHOHIMII IMEHHUKOBUX (pa3 B aHTIIHMCHKOMY XYIOKHBOMY TEKCTi. Marepiaiom
JOCIIIDKEHHs  CIIyrye mepmia vactuHa tpuiorii Jikona IToncyopei “Cara mpo
®dopcaiitiB” — poman “BnacHuk” (3aranbHuii o0csar Bubipku — 109 577 cnoBOBKUBaHb,
y siKi# 3adikcoBano 388 mpukIIaaiB CHHOHIMIT IMEHHUKOBUX (hpa3).

Buxkiaax ocHOBHOro marepiajny i OOIpYHTYBAaHHSI OTPMMAHMX pe3y/bTATIB
AOCJTizKeHHsI. Y pe3ysbTaTi JTOCTIIHKEHHS BUSIBUIIOCS, II0 KOHTEKCTyalbHI CHHOHIMU
HE € HaWyacTillle BXXMBAaHMMH B aHANI30BaHOMY XYIOKHbOMY TBOp1 (Bchoro 73
MPUKIAad, 10 CTaHOBUTH 19 % Bia 3arajibHOI KUIBKOCTI CHHOHIMIB IMEHHUKOBHX
¢dpa3), mpoTe BHOKPEMHUTH iX Habarato CKJIAIHINIE, HDX IHINI CHHOHIMH, aJDKE IIe
CIIOBOCTIOTYYEHHSI, SIKi CTAalOTh CHHOHIMAaMHU JIMIIE Y TIEBHOMY KOHTEKCTi, HaIPHUKIIA[

iIMeHHHKOBa (ppaza obscure anger y peuenHi He has witnessed a spectacle, not only



delightful in itself, but illustrative of an_obscure human anger MoXe BXOIUTH Yy

CUHOHIMIUHMK psn: hidden, secret, remote. Hanpuxknan: The look on her face, such as
he had never seen there before, such as she had always hidden from him, was full of

secret resentments.

Ane cioBO obscure MOXXe TaKOX YKUBATHCS Yy 3HaueHH1 Koibopy: There was

warmth, but little colour, in her cheeks, her large, obscure eyes were soft. Y 1bomy

BHUIMAJKy BOHO HAJICKWUTh 10 CHHOHIMIYHOTO pany: gloomy, dark, clouded, dim,
Hanpukian: He saw a rounded chin nestling in a cream ruffle, a delicate face with large
dark eyes and soft lips.

CnoBo high, sike MOXe BXUBATUCA JUIsl OMKCY TapHOTO HACTpolo JroauHu (He

was pleased to see the architect in such high spirits, and left him to spend the afternoon

with Irene, while he stole off to his pictures, after his Sunday habit), BXOIUTb 10
CUHOHIMIYHOTO psiny: elated, cheerful, excellent, nanpuknan: Soames felt in excellent.
spirits when he arrived home, and confided to Irene at dinner that he had had a good
talk with Bosinney.

VY nocnipkyBaHOMY pOMaHi IMEHHUKOBI ¢pa3 13 NPUKMETHUKOM high dYacTo
3yCTPIYAIOTHCS AJISl ONMUCY PO3KINIHOI Ta BUTOHYEHOI 30BHIIIHOCTI JIFOEH, HATPUKIAL:

Swithin afterwards described him to Aunt Hester as “‘a _high sort of fellow”. Y takomy

KOHTEKCTI 1M MPUKMETHUK HAJICXKUTh JO CHHOHIMIYHOTO pANY: luxurious, extravagant,

profuse, lush, lavish. — This “very extravagant man”, as Mrs. Small afterwards called

him, was of medium height and strong build, with a pale, brown face, a dust-coloured
moustache, and hollow checks.

KoHTekcTyanbHi CHHOHIMH Ha PIiBHI CIIOBOCHOJNYYECHHS MAalOTh y XYIOKHbOMY
TEKCT1 €KBIBAJICHTHE 3HAUEHHA. 3a MEXKaMH TEKCTY KOHTEKCTyajbHI CHHOHIMHU HE
CHIBBITHOCATHCA MIXK COOOI0 1 BXOASATH Y pi3HI mapaaurMatuyuni psau. Hanpukmnan: This

was the important occasion of an ‘at home’ to celebrate the engagement of Miss June

Forsyte, old Jolyon’s granddaughter, to Mr. Philip Bosinney. - Each of these ladies
held fans in their hands, and each with some touch of colour, some emphatic feather or

brooch, testified to the significance of the opportunity.




Oco0nMMBUM BUJIOM KOHTEKCTYaJlbHOI CHHOHIMII € CIIBBITHOILICHHS IMEHHUKOBUX
bpa3, sKe XapaKTepU3yeThCS BXKMBAHHSIM TIPH TOBTOPHIN HOMIHAII IMEHHHUKIB

y3arajJbHIOIOUOTr0 XapakTepy, Hamnpukian: Short of actually beating his wife, he

perceived nothing to be done. - He therefore accepted the situation with his wife

without another word.

ExBiBaneHTHI BIJHOIICHHS y TEKCTI MEPEAaroThCAd TAKOXK MPU CIIBBIIHOIICHHI
TECTIBHUX Ta IMEHHUKOBUX (ppa3. OcolbimBe MicIle 3aiiMae CITiBBIIHOIISHHS JTIECIOBA 1
3aJIeKHOTO BIJT HHOTO IMEHHHKA. SII[pOM IMEHHUKOBOI'O CIIOBOCIIONYYEHHS Y TaKHX
BUIIAJIKaX € TOXIAHWN IMEHHUK, Hanpukiam: [ expect you're useful to her with her

young man, chaperoning one thing and another. — June had twice been to tea there

under the chaperonage of his aunt.

[Ipu moBTOpHIM HOMIHALII IMEHHUK BXKE HE BUCTYNA€ SIK PEMATHYHUN MapkKep, a
NepexoAuTh y TeMy MW BXKHUBAE€TbCS 3 IMEBHUM apTUKJIEM, IO OOMEXye Horo
CIIOJTyYyBaHICTh 13 a1’ FOHKTaMH.

BoxuBaHHS 7i€ciioBa 1 KOHBEPTOBAHOTO IMEHHUKA SIK SJIpa CIOBOCIIOIYYEHHS MOXKE
OyTH ¥ y 3BOPOTHOMY HampsiMi — B)KMBaHHS IMEHHUKA NpPH NEPBUHHIN HOMIHAIII, a
MOTHBYIOUOTO [I€CIIOBA MPHU MOBTOPHIA HOMiHamii. Tak CTBOPIOETHCS MOXKIUBICTH
IMEHHUKA pealli3yBaTH CBOIO aKTUBHY BAJIEHTHICTH 1 JETEPMIHYBATHCS 32 JIOMOMOTOIO
aJ’OHKTIB, Hanpukian: He was opposed by Ram, the other celebrated breach of.

promise man. — It was not of the spiritually passionate or passionately spiritual order,

nor did it seem to promise to the playwright material for the production of the

interesting and neurasthenic figure, who commits suicide in the last act.

[likaBuM € CHIBBIIHOIICHHS JI€CIIOBAa W YTBOPEHOI'O BiJl HHOTO CHHOHIMA
KOHBEPTOBAHOTO IMCHHHKA. Y I[bOMY BHIIQJKy CIIOCTEPIraeThbcs ACsKe OOMEKEHHS
B)KMBAaHHS aJ IOHKTIB 3 IMEHHHUKOM IIOBTOPHOI HOMIHAIi, TOOTO TEMaTUYHOMY

BXKUBAHHIO IMEHHUKa, Hanpuknaa: Without waiting for any reply, he left the room. —

Aunt Hester, was in the room, and, breathless with anticipation, she waited for what

Soames would answer.




OTxe, po3rIsi 0OCOONIMBOCTEN CHHOHIMIT IMEHHUKOBUX (Ppa3 y XyA0KHHOMY TEKCTI
MMOKa3aB, 110 CHHOHIMIYHICTb, sIKA € OJJHUM 13 MOBHHUX 3ac00iB 3aMIIIEHHS OJUHHIb Y
3B’SI3HOMY TEKCTi, 00OYMOBJICHA CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHUMH, JIEKCHUKO-TpaMaTUYHUMU
Ta CJIOBOTBOPYMMH MOXJIMBOCTSIMH IMEHHUKOBUX (¢pa3. Ilin Takum KyToM 30py
MEPCIIEKTUBHUM BOAUYa€ThCsl BUBYCHHS 3aJICKHOCTI CHHOHIMII IMEHHUKOBHX (¢pa3 y
PIZBHOCTUJIBOBUX TEKCTaX BIJ] iX CTPYKTYPHUX 1 CEMAaHTUYHUX OCOOJIMBOCTEH, 30KpemMa
o0cAry, MOpQOJIOTIYHOTO HATTOBHEHHS, apaH)KyBaHHS KOMIIOHEHTIB, HAJEKHOCTI sAep-

IMEHHHKIB JI0 JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX TPy 1 TiATPYyI TOIIO.
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